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GENERAL EDITORS’ NOTE 


Most of the Prakrit Grammars, perhaps with the exception 
of Vararuci’s Pfdkrta^prak&sa^ have enjoyed greater popula¬ 
rity only in a particular region of India. This is true 
of Trivikrama’s Prakrit Grammar {Prakrta-^abdannsasanam 
savrttiham) as well. It marks a new epoch of the study of 
Prakrit grammars in Southern India. Thorough as Trivi- 
krama’s Grammar is, it immediately attracted eminent 
authors like Siiiiharaja, Laksmidhara and Appaya Diksita, 
who commented on his Sutras mostly drawing on his com¬ 
mentary; and thus quite a rich material has grown round 
about his grammar. 

Trivikrama’s Grammar had already attracted the attention 
of earliest Prakritists like Pischel, Laddu and others, but 
a critical edition of it was an urgent desideratum- Br. Jiva- 
raja Gautamachandraji earnestly desired that a critical edition 
of it with a Hindi digest should be published in the Jivaraja 
Jaina Granthamala which is started under his enlightened 
patronage. Dr. P. L. Vaidya was unquestionably the most 
worthy choice for editing this grammar. He has led the front 
of Prakrit studies for over a quarter of a century in India; 
and he is the veritable patht-krt in editing Prakrit and Apa- 
bhramsa works. In him he admirably combines an old 
Pandita and a modern orientalist; and by these qualities he 
has enriched the Prakrit studies. Dr. Vaidya has given to us 
a model edition, rich with useful Appendices. In his learned 
Introduction he confirms the view that Trivikrama himself is 
the author of Sutras; and in addition, he has set forth his 
mature observations on the principles of text-constitution of 
Prakrit works. 



The authorities of the Jivaraja Jaina Granthamala offer 
their sincere thanks to Dr. P. L. Vaidya, who, despite his 
other heavy work and physical fatigue, completed this critical 
edition and kindly placed it at their disposal for publication 
in this Series. 

The General Editors record their sense of gratitude to 
Br. Jivaraja Gautamachandraji for his enlightened generosity, 
to the members of the Trust Committee and Prabandha- 
samiti for their active interest in the Series, and to Dr. P. L. 
Vaidya for his willing and accommodative cooperation. They 
trust that this critical edition of Trivikrama’s Grammar will 
give fresh impetus to the study of various problems connected 
with Middie-Indo-Aryan grammar and vocabulary. A Hindi 
Digest of Trivikrama's Grammar is being planned as a com¬ 
panion volume to this edition. 


Vira Nirvana Day 
26-10-1954 


H. L. Jain & A. N. Upadhye 
General Editors 



PREFACE 


In the month of July 1941, my friend Dr. A. N. UpadhyCs 
Professor of Ardhamagadhi at the Rajaram College, Kolhapur; 
wrote to me to say that I should undertake a critical edition 
of Trivikrama’s Prakrit Grammar or Prakrta-Sabdanusasana 
with his own commentary for the Jivaraja Jaina Granthamala 
which he, along with Professor Dr. Hiralal Jain of Nagpur as 
Joint General Editor, was about to start at the request and 
under the patronage of Brahmachari Jivaraja Gautamchandra 
of Sholapur. He wrote to me in that letter that though there 
were two earlier editions of this work in print, the one in 
the Grantha Pradarsani Series w^as incomplete and no longer 
in the market, and the other in the Chaukhamba Sanskrit 
Series of Banaras, though available m the market, w^as not a 
satisfactory edition, because the text w^as not critically edited, 
because there w^'as no information about the manuscripts 
used, and further because the edition was not formally issued 
to the public even to this day. 

It w^as with some reluctance that I agreed to undertake 
the edition of this work, chiefly on account of my long 
acquaintance with the General Editors. I never then thought 
that the work would entail so much time and trouble for me-. 
I must however state that the delay in its publication was 
entirely my fault. Of course, the collection of material 
took some years, but there are three main reasons for this 
delay. First, I had just then finished my work on Puspa- 
danta’s Mahapurana in Apabhram^a, and my experiences in 
editing the three big volumes of that work, almost single- 
handed, brought on me some fatigue. Secondly, I was called 
upon in 1943 to undertake the critical edition of the Karm- 
parvan of the Mahabharata in the huge international under¬ 
taking of the Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona, 
which has been published only in September 1954 ; and third¬ 
ly, in 1947, after my retirement from the Nowrosjee Wadia 
College, Poona, I had to go to the Banaras Hindu University 
as Mayurbhanj Professor and Head of the Department of 
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Sanskrit and Pali. This Office and the Banaras climate brought 
on me further fatigue and to some extent ill-health. It 
was only in 1952 that I could devote my time for this work ; 
and had it not been for the constant pressure and encourage¬ 
ment from the General Editors, I might not have completed 
my task at all. 

I must express here my deep sense of gratitude to the 
two General Editors, and Brahmachari Jivarajjee, and more 
particularly to Dr. Upadhye, who supplied to me the tran¬ 
scripts from Madras and Tanjore, a manuscript in Devanagari 
script from Sholapur, collations from the] Kolhapur manu¬ 
script in old Kannada script, which latter was a laborious 
task indeed ; he further lightened my work of going through 
the proofs as he throughout read one proof of every page, and 
made several useful suggestions for the improvement of the 
work, so much so that the credit of goodness and thorough¬ 
ness of this edition must go to him. I also am glad to express 
my thanks to the Librarians of the Government Mss. Library 
atfMadras, the Saraswati Mahal Library of Tanjore, and to 
Professor H. R. R. Aiyengar of the Oriental Institute, Mysore, 
for supplying to me transcripts from their libraries. 

Before concluding, I must not fail to express my grati¬ 
tude to the Manager and Staff of the Samarth Bharat Press, 
Poona, for excellent printing. 


Poona 

1st November 


P. L. Vaidya 



INTRODUCTION 


This edition of Trivikrama’s Prakrit Grammar called 
Prakrtasabdanusasana with the Vrtti is based upon the follow-^ 
ing material : 

1. Printed Editions 

G—This is a printed edition of the text in the Grantha 
Pradar^ani Series, Vizagapatam, 1896. It contains only the 
first chapter of Trivikrama’s Grammar. This edition is based 
upon two Mss.; one is called ^ which is a composite Ms. pre¬ 
pared partly from a palm-leaf manuscript in the possession 
of the teacher or father of the Editor, Venkata Ranganatha 
Sarma, and partly from the Saraswathi Mahal Library at 
Tanjore ; the other is called a palm-leaf manuscript belong¬ 
ing to one Krishnamurti Sastri. The Editor V. R. Sarma 
thought that the Sutras were in a versified form, and there¬ 
fore indicated in his Sutrapatha where the stanza should end- 
He also used Hemacandra’s Prakrit Grammar and Desinama- 
mlla to check his text. In my opinion, he did not hesitate to 
go beyond his Mss. and emended his text so as to make it 
agree with the contents of Hemacandra’s Grammar. This 
fact makes this edition as having no independent critical 
value. 

B—This also is a printed edition issued by the Chau- 
khamba Series of Banaras. It is also based on two manu¬ 
scripts, the provenance of which is not known to me. One 
of these is called ^ and is incomplete, and the other is called 

of which the last few folios seem to be missing. This 
edition gives the entire text of Trivikrama’s Grammar and 
has several appendices and a word-index. I learn that this 
edition is based on material collected by the late Dr. T. K- 
Laddu of the Government Sanskrit College, Banaras, which® 
after his death, was edited by the late Professor Batuk Natlr 
Sharma with the collaboration of Professor Baldeva Up®-* 
dhyaya of Banaras Hindu University. This edition is not 
yet formally issued and so lacks some material information' 
about manuscripts used etc. 
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2. Manuscripts : 

We have used for this edition two transcripts, one from 
the Saraswathi Mahal, Tanjore, and the other from the 
Government Mss. Library at Madras, and two original 
manuscripts, one from Kolhapur written in old Kannada 
script and the other from Sholapur in Devanagari script. 
There are two more manuscripts of the work in the 
Orientai Institute, Mysore, from which some portions in 
transcript were obtained, rather late in the progress of 
this edition, but the portion used does not indicate that my 
text as based on the above material is much different from the 
Mysore Mss. In this connection I must state that for some 
classes of works, transcripts, which are no better than new 
manuscripts, do not offer real help. Photographic copies are 
the best, as the Editor sees with his own eyes what the 
manuscript^ records. Further, the scribes do not always 
decipher the original manuscript correctly, nor do they give 
any help at places, where it is most needed. The transcripts 
which I used for this edition are : 

M—^This is a transcript obtained from the Government 
Oriental Library, Madras, from its Ms. No. 15318 
) described in their Catalogue as follows : 

Substance, paper ; size 11 x 8 | inches ; pages 272. Lines 
20 on a page. Character Devanagari; condition good« 
Appearance new. The commentator is Trivikrama ; breaks 
off in the fourth pada of the third adhyaya. 

There is another manuscript of this work in the Library 
bearing No. 1549 from which the missing portion in the 
fourth pada is made good. Even this manuscript is in a 
■damaged condition. 

T—This is a transcript obtained from the Saraswathi 
Mahal Library at Tanjore. There are three manuscripts of 
this work in the Library bearing Nos. 10005 (T|), 10006 (Tg] 
and 10007 {T 3 ). Of these Tj has 155 folios, and Tg 203 folios^ 
and both are complete. T 3 is only fragmentary-and has 25 folios# 
The first two Mss. are in Telugu script and T 3 in Grantha 
script. Further T| has several missing portions due to the 
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fact that the palm-leaves are broken and hence portions are lost. 
T 2 is slightly better preserveds and luckily for portions 
on broken leaves in T| could be filled up with the help of T 2 . 
T 3 breaks off at page 69 ). All the three Mss. 

show peculiarities of these two scripts. They make hardly 
any discrimination between ^ and 1 ; and ^ and W. Ann- 
svara and repha often take the place of a double consonant. 
These peculiarities do not present much difficulty to the 
editor of a work in Sanskrit, but to the editor of a Prakrit 
work on the subject of Grammar, they create untold diffi¬ 
culties and confusion in his work. 

One very interesting point about T| and Tg should be 
specially noted here. After folio 138 in T, and 180 in T 2 a 
portion beginning with (our Text on page 

(^R^) ) upto (our text on page 

I mTtx Pr^fg;) which constituted the contents 
of a folio, seems to he added, though it was out of place 
there. It seems to have come there because both T| and T 2 
were copies of an older Ms. with a misplaced folio, and the 
copyist blindly copied the portion at a wrong place in Tj and 
T 25 and naturally missing in its proper place. As this very 
portion is missing in the Banaras edition, it appears that 
editors or the late Dr. T. K. Laddu had based his text on 
these manuscripts ! 

The original Manuscripts used for this edition are: 

K—This is a palm-leaf manuscript, measuring 14-5 x .D 7 
inches. It belongs to the collection of Sr! Laksmisena 
Bhattaraka Matha, Kolhapur. The label on the board is 
Prakrta Vyakaram in the first line in black ink and Tri- 
vikrama-Kavi in the second line in red and black ink in Deva- 
nagari script; and bears No. 202. On the other board at the 
end we have Prakrta Vyakarana in Kannada script. It is a 
well-preserved manuscript, but its appearance is not very 
old. It may be about 200 years old. It has 123 folios* 123b 
being blank. On one of the blank leaves of this manuscript^ 
we find the following stanzas on the use of Prakrit dialects*- 
taken apparently from the Sadbhasacandrika (Cf. BSS edition* 
page 4, lines 4-8): 
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^mt fg-^T ^ srr^^r %t% i 

^T3TT^rfoT%Trf^#5f?iT 

3 5?fFTf ^ I 

II etc. 

The entire mannscript is written in old Kannada chara¬ 
cters. The hand-writing is uniform, and the manuscript 
carefully written throughout. Here and there some correct¬ 
ions are made in a different hand in-between the lines and 
also on the margin. The writing is of that usual mode—scrat¬ 
ching with stylus and then rubbing with black soot. The 
written portion on a page shows three divisions, with marginal 
blank space on both the sides and blank space surrounding 
the two string-holes in-between. Each page contains six to 
seven lines, and each line about sixty letters. In this script^ 
it may be noted, i and i, accompanying consonants, are not dis¬ 
tinguished ; for instances, Vira and Vira are similarly repre¬ 
sented. For the nasal conjuncts, anusvara is used and not 
parasavarna. The fat zero indicates that the following con- 
somnt is to be doubled. There is no special sign for anu- 
aisika, anusvara serving the purpose of-both. The manuscript 
opens thus: 

sm: II n II ?ngr 1 i? 5 n^rg 5 s° 

etc. 

The colophon of the first pada of the first adhyaya 
reads thus : 

II 

in the above colophon is obviously a slip for Tri- 
vikrama. The letters put in round brackets are first written 
and then struck off, and the word Municandra in square bra¬ 
ckets is added above the line in a different hand. The con¬ 
cluding portion runs thus : 
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era i %f Mff gs a ia eo i ii ersr^ra” etc.; etc.; 

erg etc. mf^rs^rmof a^ii surtt g:a?r^i 


Then in a different hand— 

a?r: garft- awrf^ i 

^iT «ft (srft ?) ^a?r?iga ii 

This verse on the palm-leaf is not covered with 
black soot. 


S—This manuscript was procured for me by Dr. A. N. 
Upadhye from Sholapur. It is a modern paper manuscript, 
and probably prepared from K described above, as the missing 
portions, mistakes etc. are identical in both, though this 
manuscript has added a number of its own. It has got 112 
folios, 12^ X 6| inches with 11 lines to a page and about 38 
letters to a line. After the last stanza, i.e. etc., the 

manuscript ends thus : 


11 sfbr- 



II ^ 5?TTf^: II sr*r^uTOW5?r^ q>igjjuwi^ ' srsmf^^ 

ii ^moo. 


I understand that graf^%fr^^Tt%ig mentioned in the 
colophon above died some 25 years back, and his pupil 
is still living at Sravana Belgol. The manuscript 
thus is not more than 50-60 years old. 


Constitution of Prakrit Texts 


The w'ork of editing a text in Prakrit requires adoption of 
certain methods which are considerably different from those 
applicable to texts in the Sanskrit language. Many individual 
attempts have been made by conscientious editors to enunciate 
the principles of textual criticism as applicable to Prakrit 
texts, but they are only partially successful. I am making one 



XVI 


TRIVIKRAMA S PRAKRIT GRAMMAR 


more such attempt, having considerable experience, of editin] 
Prakrit works, and remembering the difficulties I haw 
experienced. These difficulties can be classified as under 
(i) Want of reliable Manuscripts; (ii) Variety of Prakri 
Dialects characteristics of wffiich are not easy to determine 
(iii) Conflicting directions and statements of Prakrit Gram¬ 
marians divided into different schools. Under the circum 
stances, it is not easy evolve a set of principles whicl 
could be universally applicable. Individual editors are thus 
left to their own whims and vagaries, and to the principle oJ 
eclectics. It may be said that time has not yet come to fix up 
the principles of textual criticism as applicable toPrakrit works. 
My attempt here is to clarify the situation, and suggest methods 
wdth a view’ that they may be of some use to future editors. 

(1) Dearth of Reliable Manuscripts :—It is not now possible 
to catch hold of author’s autograph copies of works in Prakrit. 
Copies of Prakrit works, found in libraries and private 
collections, are far removed from their original. The scripts 
in which manuscripts of Prakrit works are found, are usually 
limited to one or two only. I know the existence of a Saradi 
manuscript of Sakuntala where Prakrit passages are found; 
I also know of manuscripts of Anandavardhana’s Dhvanyaloka 
in that script containing stanzas in Prakait; I know^ alsa 
manuscripts in Bengali script of some Sanskrit dramas con¬ 
taining Prakrit passages; there are similar manuscripts in 
Telugu or old Kannada, in Tamil and Malayalam; but it is 
rarely that a large number of manuscripts in different scripts 
is ever used for the editing of a Prakrit w’ork. 

Copies of manuscripts of every successive degree are 
usually considerably spoiled by copyists. If they happen to 
be illiterate, they make an attempt to reproduce letters of the 
original manuscript wdthout understanding the meaning of the 
text which is beyond their comprehension. If they happen to 
be literate and versed in Sanskrit, they are likely to be faithful 
in making the copy, but their prejudices are responsible for 
considerable Sanskritisation of the Prakrit text, and also for 
bringing the Prakrit text in line with Sanskrit. Take the case 
of Sudraka’s Mrcchakatika, a drama which abounds in Prakrit 
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passages in a variety of dialects. We now hardly have three 
or four genuine manuscripts of this play in the libraries of the 
world. There are many Prakrit works available only in a 
single manuscript. The question which troubles a conscien¬ 
tious editor, therefore, is, whether we should faithfully repro¬ 
duce the manuscript, and pass it on as the correct form as 
understood by, or as current in the age of, the author; or, we- 
should use our knowledge of comparative grammar and textual 
criticism to modify it and bring it into line with modern 
trends. The question, in my opinion, should be solved on 
the principle of eclectics, as I shall show presently. 

(2) The variety of Prakrit Dialects and want of unifortnity 
in their names :—The oldest grammarian of Prakrit dialects is 
Vararuci. No doubt we have some information on the subject 
available in Bharata’s Natyasastra (XVII 7-23; 59-63) which 
w^e are giving in the seventh appendix to the present volume, 
but it is extremely scanty. The names which Bharata uses for 
Prakrit dialects seem to be discarded by Hemacandra and 
Trivikrama. Vararuci, thus, is the oldest grammarian of the 
Prakrit dialects; and has obviously influenced the subsequent 
grammarians of both the schools noted below. He, according 
to the existing text-tradition, treats of four dialects, Maha- 
rastri, Magadhl, Paisaci and Saurasenl Some of his commen¬ 
tators have commented on the first eight or nine adhyayas- 
of his work dealing with principal Prakrit, and ignored the 
remaining adhyayas. Markandeya mentions a still larger 
number of Prakrit dialects and seems to follow Bharata to 
some extent. Sir George Grierson says that, like Vararuci, 
Markandeya belongs to the Eastern school of Prakrit Gramma¬ 
rians. Purusottama and Ramasarman Tarkavagm belong to 
this school. 

Canda, Hemacandra, Trivikrama and Srutsagara belong to 
a school which is different from the above school, and accord¬ 
ing to Grierson, constitutes the Western school of Prakrit 
Grammarians. They classify the Prakrit dialects as Prakrata, 
(corresponding to Maharastri), Sauraseni, Magadhi, Paisaci, 
Culikapaisaci and Apabhraihsa. Hemacandra mentions Arsa 
Prakrta, meaning thereby Ardhamagadhi or language of the 
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Jaina canon. Although all these grammarians have modelled 
their grammars on Panini, they were unable to ignore the 
'variety of forms available in the Prakrit language, and hence 
unable to fix the form of the language or dialect as Panini has 
done. There is no work of the type of Pratisakhyas for the 
Prakrit languages, with the result that phonetic values of 
.sounds in Prakrit remained fluid, one using and 

another using % ^ for the same sound. Besides, almost all 

grammarians state that the rules framed by them are applicable 
generally, and characteristics of one dialect may be noticeable 
in another dialect. This principle has added to the chaos, 
initiated by scribes of manuscripts. 

(3) Conflicting Directions and Statements of Prakrit Gram* 
'fnarians about the Characteristics of Dialects, associated with 
the tw^o types mentioned above, are equally responsible for the 
chaos noticeable in manuscripts, and modern editions. I give 
below^ a list of such rules picked up from Hemacandra and 
‘Trivikrama for the present. If I bring in the rules of Vararuci, 
Markandeya, Purusottama and Ramasarman Tarkavagisa vis-a* 
vis with their rules, one will easily see that the characteristics 
of Prakrit dialects had either undergone changes as time 
“advanced, or the grammarians were not themselves quite sure 
about rules they have framed, or the strata of literature 
analysed by them was not necessarily identical. I give below 
a list of principal rules from Trivikrama and Hemacandra to 
illustrate my point of view: 

(1) The wwd generally, occurring in a number of 
sutras, e.g., 1.3.1.; 1.1.14; 1,3.8; 3.2.63 in Trivikrama and in 
aeverai sutras of Hemacandra. This word allows a lack of 
jrigidity in their application. 

(2) The sutra occurring in both Trivikrama and 

Hemacandra, which means 

and Hemacandra’s statement ^ T%r€t 

(3) The word and explicitly and implicitly, 

'■occurring in a large number of sutras, in both Trivikrama and 
Hemacandra. 
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(4) In compound words the initial letter of the second 
member is allowed certain changes under the principle 

(5) The principle of as against 

(6) The sutras sfr oj; and or occurring in 

Hemacandra and Trivikrama which allow retension of initial H 
^against the compulsory change of to 'y? recommended by 
grammarians of the Eastern School. 

. Application of the rule regarding as in 1.3.10 in 
1 nvikrama and in i. 180 in Hemacandra. 

(8) Optional doubling of consonants after 1 and afr. 

(9) Shortening of K and sff when followed by a conjunct 
to % and ^r, giving us 

^(10) Substitution of one vowel for another under the sutra 
in 2.4.71 in T rivikrama’s Grammar. 

^ In the case of Apabhrarh^j in addition to options men¬ 
tioned above, the following rules create chaos;— 

(1) 3.3.1 

(2) fi: 3.4.64 

(3) 3.4.66 

(4) 3.4.65 

(5) 3.4.69 

It IS no wonder therefore that a variety of forms, which in 
HO way change the meaning of the term are found in manu- 

scripts. 

In addition, want of a special sign for the and 

for_short forms of q and sfr, have created confusion in manu- 

scripts. 

Further, scribes and the methods they adopt in preparing 
manuscripts are responsible for a lot of confusion. These 
peculiarities of scribes are classified as under : 

(1) ^ Something like the mark of used to indicate 

the douoling of the following consonant. 

(2) Non-doubling of consonants erratically. 
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(3) Confusion in the following pairs of letters : 

^ and m and ^5 m and ^ and ^ and ff; ^ and W; 

^ and ^ and W; ^ and ^ and W; ^ and ^ and m and 

and = 5 ^. 

(4) Incorrect application of the rule 
1A94. 

(5) Aspiration of certain letters which gives ^ for 
^ for ^ for fC promiscuously. 

( 6 ) Copies prepared from dictation. 

The case of the treatment of ^ in Prakrit and 4ts dialects 
is a point on which further discussion is necessary. The 
following note w’ould be found useful by the reader: 

5T and or in Prakrit :—According to Bharata initial, medial 
and conjunct in Sanskrit words is changed to except in some 
local dialects (e.g., Paisacf). This rule seems to be observed 
by all non-Jaina writers and also by some Jaina wTiters. But 
Hemacandra and Trivikrama, both of w'hom are Jains, and 
their followers like Srutasagara, have laid down that initial 
^ in Sanskrit words may be optionally changed to W, w^hile 
medial single and double, should be invariably changed to ’JT*. 
Further, Hemacandra holds that there cannot be ^T, either 
initial or medial, in Des! words. In his. Deslnamamala^ 
page 208, BSS edition, he states: 

Hemacandra’s view stated in the above passage, is that 
a DesI wwd with initial ^ is impossible or does not exist; that 
Ms sutra (i.229) refers only to such Prakrit words as are 
derived from Sanskrit, and hence it does not refer to Best 
words at all. 

Trivlkrama, on the other hand, does not seem to accept 
the above view’’ of Hemacandra. Under 2.4.127 Trivikrama 
gives as a or Desi root, but adds , w^hich 

latter form indicates that he believed that initial ^ might 
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occur even in Desi words. Words like etc., 

having medial are known to exist in early Prakrit works, 
say, in the Ardhamagadhi or Arsa dialect, and accepted as 
such by Hemacandra. They may be regarded as borrowed 
■either from Sanskrit or from local dialects having the influence 
of Paisaci. 

It will be seen from the above discussion that Prakrit 
grammarians of the so-salled Western School are not unani¬ 
mous with regard to the change of ^ to This has resulted 
in a state of chaos and confusion in MSS., and also in modern 
editions. I would suggest the following course in this respect. 
If the Prakrit work to be edited is a Jaina work, keep initial 
if the w^ord can be traced to Sanskrit, and change medialto 
Monosyllabic words like for ^5 should be regarded as Desi 
wmrds, but ^ for ^^^may have initial In the case of non- 
Jaina Prakrit w^orks, have »iTfor=?r everywhere. Jacobi seems 
to have framed a rule of his owm wdth reference to ^ occurring 
medially, that it should be ^ if the Sanskrit word does not 
contain but should be m if the original Sanskrit has OT. For 
instance from should retain the dental should 

be but ^^31 should give us Grammarians do not give 

their support to Jacobi’s view. Manuscripts also do not 
support the above view, and hence I have now come to the 
conclusion stated above. When this rule is follow^ed, the 
vagaries of MSS. may oe ignored. 

These are in brief the difficulties which the editor of a 
work wTitten in Prakrits is required to face. The causes noted 
above, and the list of vagaries in manuscripts and scribes look 
formidable; but he has to evolve a system out of this chaos. 
The following principles may guide him to some extent in 
this respect: 

(1) Make an effort first to determine whether the wwk 
in Prakrit or its dialects belongs to the Jaina or non-Jaina 
school of thought. It is quite possible that non-Jaina works 
preserved in Jaina Bhondaras may present certain difficulties." 

(2) Make an effort to determine the dialect or dialects 
used in the work. When the dialect in w^hich the w^ork or 
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passage is written is determined, proceed to see that the text 
you adopt conforms to the standard rules of the dialect found 
in a system of grammar. 

(3) If the work in Prakrits comes from a Jaina sourccj^ 
the text should conform to the rules of Hemacandra and 
Trivikrama. 

(4) If the Prakrit work comes from a non-Jaina source^ 
the text should conform to the rules given by Vararuci^ 
Purusottama, Markandeya or Ramasarman Tarkavag!^. 

(5) The following categories of manuscript vagaries 
should be ignored while recording variants : ^ and OT; 

and short ^ and ^ and and incorrect application 

of used to indicate doubling of the 

following consonant; and letters obtained merely by aspiration* 

These are my ideas for the guidance of future editors of 
Prakrit works. It does not mean that I have followed them in 
editing the present text, because I want to know the reaction 
of scholars engaged in editing such texts to the above set of 
principles. 

There are still some ticklish points which deserve eluci¬ 
dation here. The rule in both Hemacandra and Trivi¬ 
krama has to be used with caution. The old school of gram¬ 
marians did not regard this rule as creating chaos; they rather 
held that it should be interpreted as to yield the doctrine 
of The modern editor should follow this 

principle of and evolve certain principles based 

on eclectics. I give here a few specific illustrations of the 
application of the above doctrine. 

The grammarians allow for Sanskrit ^ tw^o forms in 
Prakrit, viz., ^ and f. Manuscripts are found to use them 
promiscuously; but the modern editor should see that ^ should 
not be used, though found in his manuscripts, after an anu- 
svara. For, Trivikrama says, under 3.1.54, 

^ 5T Thus, in Sanskrit should be ^ and 

BOt ^ f. 
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Similarly, we have for Sanskrit several forms im 
Prakrit, such as We should have in Prakrit 

1% and even f% WT and tIt; but .should not allow 

m fk. Note in this connection and as** 

found in Purusottama’s Prakrtanusasana, -IV. 3~4. The same 
principle should govern our choice for substitutes of suck 

Of these and can be usecj 
after an anusvara; but fkw and W should not be; can be used 
only after a short vowel. 

The general tendency of the Prakrit languages is not ter 
allow a conjunct consonant at the beginning of a word. 
or seems to be not quite good, but if the ending vowel of 
the preceding word happens to be or we may allow the 
double consonant. Thus, we have or W m 

% #3T. The variants of such words in manuscripts may be 
ignored as they do not change the sense of the expression in 
any way. Or, if an editor wants to swell his critical apparatus^ 
he may note all manuscript variants fixing his text according: 
to principles stated above. 

Sutras on Prakrit Grammar 
Earlier than Hemacandra and Trivikrama 

The following passages are found in Hemacandra’^ 
Grammar : ^ 3 

^1% under t%T 1.209; and 

under 2.188. The first of these is reproduced by 

Trivikrama under 1.3.49 in identical terms, and the 

second under 2.1.46 with a slight change, ^T|: for 

These quotations raise an important issue as to what 
works in the sutra style Hemacandra had before him. On 
examination I find m in Vararuci, 2.7. I was not 

able to trace the second either in Vararuci or in Purusottama» 
both of whom give separate sutras for and In my 

opinion the references do not indicate the existence of 
Valmikisutras, because Hemacandra and Trivikrama cannot 
refer to a sage of high antiquity by the slightful term 
Neither the sutras in Hemacandra can be ascribed to Valmiki 
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because Hemacandra calls them his own, nor does Trivikrama 
state anywhere that the sutras belong to Vaimiki andVrtti 
alone is composed by him. On the contrary, Trivikrama, in 
the introductory stanza 9, says that the sutras are his own 
■composition and that he writes a commentary to 

help those w'ho w'ant to understand the correct meaning of the 
sutras. I feel further that the sutras in Hemacandra are his 
own as also in Trivikrama. None of them, at any rate 
Hemacandra, can be accused of plagiarism of the so-called 
Valmiki-sutras. 

Chronologically, the first reference to Valmikisutra is 
found in the following passage from a work Sambhurahasya 
fthe genuineness of which is yet to be proved): 

TTf^r: in « II 

ciq-cf srrf ’cri;¥rrTT<nr rgfSt: i 

ii n 

f^rwcTJjf i 

?rsTtr ii i ^ i| 

q'n^'srrt: ^*rra«T\Tr?rT i 

ar%rRTs?TT^^Rsrrfctn'r Prs'fiTrrrr |H ® ii 

Jiifg l 

rf^nl ?)?fi I irr^ ct: m ii 

The above passage, first cited by K. P. Trivedi in his 
Introduction (page 13) to Sadhhdsdcandrika has been repeated 
in Mallikdmdrutam as from Sambhurahasya from the Vani 
Vilas Press, Srirangam. The work Satnhhurahasya, from its 
contents and language, cannot claim a very high antiquity, and 
may have grown from time to time like the Puranas. In my 
opinion, it may belong to 14th century or later. Based on this 
passage, perhaps, Laksmidhara wrote in his Sadbhasacandrika: 
%ttf I 

^'srr: ii ii 
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There is a manuscript, No. 1548, in the Government 
Mss. Library in Madras, called Valmlkisutram. The scribe 
De^ikacarya seems to have added the following stanzas at the 
beginning of this Ms.:— 

5W: II 1 II 

ffwfegr 5iT(*Tr)3r: i 

sWT: lU II 
fjRT ^'wri 

sr«m: 

5^T5f^sf^ II ^ II 

These stanzas seems to be the composition of the scribe 
De^ikacarya who prepared the manuscript on 20th October 
1883 (see Dr. Upadhye’s article : Valmikisutra : A myth, in 
Bharatiya Vidya, Vol. II. ii. pp. 160-176). Of the three verses 
the first two are an imitation of the first two stanzas of 
Paniniya Siksa, and the third an imitation of 

qflJfq- qratr i 

JT^ gsfRT 5rr3T%?R^sf^ II 

and as such we should not attach any value to them. 

Coming to Laksamidhara’s successor, Appaya Diksita, we 
find the following stanzas in his Prakrta-Mani-Dipa (Mysore, 
Oriental Research Institute, Publication No. 92): 

xf II « II 

^ ^ arfq i 

^ it ii 

3T^?rr ^ lu ii 

3151: STTf rRIs^TSTTOr^ 5Wf^ JTSTHm I 
JRERTSTRi II » || 

It should be noted that Appaya Diksita has mentioned by 
name Trivikrama, Hemacandra, Bhoja and Vararuci along with 
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Laksmidhara and Puspavananatha (who to me appears to be 
no other than Vasantaraja, the author of a commentary on 

Vararuci), but did not think worth his while to mention 
Valmiki, perhaps he did not believe that the sutras on which 
Trivikrama wrote a commentary, were composed by Vaimiki. 

The passage from Samhhurahasya. quoted above is the 
first indication or source of the myth that Vaimiki, the author 
of the Ramayana composed the sutras on Prakrit Grammar. 

As the sutras of Trivikrama are based on those of Hema- 
candra, many of them identical and almost all of them giving 
the same substance, we have to suppose that even Hemacandra 
must have used the sutras of Vaimiki; but Hemacandra calls 
his work of sutos as Trivikrama also says 

The myth therefore of ascribing the 
sutras of Trivikrama to Vaimiki must have come into vogue 
later than the age of Trivikrama, and the passage from 
&awbhurahasya quoted above must also belong to that period. 

If Sambhutahasya passage belongs to 14th century a.d., 
Laksmidhara (1541-1565 a.d.) can well say 
I am prepared to confess that Laksmidhara may not have 
started the canard, but, it must be said, the popularity of his 
work gave currency to the myth. The relative chronology of 
Hemacandra (1172 a.d.), Trivikrama (1236-1300 a.d.), Sinha- 
raja (1300-1400 a.d), Laksmidhara (1541-1565 a.d.) and Appaya 
Diksita (1554-1626 a.d.) should be noted in this connection. 

The champions of the theory that Vaimiki is the author of 
the sutras on which Trivikrama wrote the commentary among 
modern scholars are Hultzsch, K. P. Trivedi, Nitti-Dolci and 
editor of the Prakrta-Mani-Dipa; Pischel gave up the theory 
during his life-time as the late Dr. T. K. Laddu states in his 1 

paper on Trivikrama. Bhattanathaswamin and Laddu held 
that Trivikrama was the author of both sutras and vrtti. 

Dr. A. N. Upadhye has discussed the point fully and has 
shown how worthless the theory is. 

The Sutrapatha of Trivikrama 
Trivkrama’s Prakrta-Sabdanusasana, as presented in this 
edition contains 1036 sutras. The sutrapatha as given in the 
appendix to Sadbhasacandrika by K. P, Trivedi, contains the J 
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same number of sutras with betw^een 1.2.46 and 

1.2.48 which I have omitted, and dropping 3,4.5S 

which I have added. The text of the stitras given in Prakrta^ 
Mani-Dlpa has the same number of sutras. It also omits 
fS]??frai fjifwrsT of Trivedi, and adds as I have done*. 

The published by Bhattanathasw^amiiSi 

omits 

Of these 1036 sutras of Trivikrama, Sirnharaja in Ms 
Prdhrta-Rupdvatdra has commented on 575 sutras and Laksmi- 
dhara in his Sadbhdsdcandrikd on 994 sutras, the latter thus 
ignoring some 42 sutras. These 1036 sutras of Trivikrama 
are divided into three adhyayas, each adhyaya being againi 
divided into four padas. Trivikrama at one place proudly 
refers to his work on Prakrit Grammar as (on page 

306 under 3.4.71) on the analogy of system of 

Purvamimamsa. The Prakrit portion of Siddha-Hema^ 
^abddnusdsana hs only one adhyaya divided into four padas. 
and contains 1119 sutras. 

Comparison of the Sutrapatha of Trivikrama 

AND HeMACANDRA 

Trivikrama's^ Sutrapatha contains 1036 sutras divided 
into twelve padas and three adhyayas, as against 1119 in four 
padas of the eighth adhyaya of Hemacandra’s Siddha-Hema^ 
Sabddnusdsana (i-271; ii-218; iii-182 and iv-448). The subject- 
matter covered by both is almost the same. Trivikrama has 
newly added the following sutras : 1.1.1-16; 1.1.38; 1.1.45; 
1.2.109 1.3.14; 1.3.77; 1.3.100; 1.3.105 

1.4.83; 1.4,85; 1.4.107; 1.4.120; 1.4.121 

); 2.2.9; 3.1.129; 3.4.65-67 and 3.4.72 (); in all 
32. Of these, 17 sutras relate to new technical terms used' 
by Trivikrama; four sutras relate to the groups of DeSi 
words for which Hemacandra has only one sutra in his 
Grammar and an entire work, the Destndmamdld\ and the* 
remaining sutras add a few new words not treated by Hema-* 
candra. Thus the subject-matter of 1119 sutras of Hema- 
candra has been compressed by Trivikrama in about lOOCI 
sutras. This he was able to do by compressing two or mor6 
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slltras in one. There are about 100 sutras which have identical 
wording in both Hemacandra and Trivikrama; while there are 
a few in which Trivikrama has only changed the order of 
words or Adesas given by Hemacandra. 

Hemacandra wrote his Prakrit Grammar as a continuation 
of his Sanskrit Grammar. The treatment of Sanskrit grammar 
covered seven adhyayas, the eighth, the last, being devoted to 
Prakrits. He therefore had to continue the same scheme of 
adtyaya, pada, stitra, anuvrtti and technical terms used in the 
first seven adhyayas for the eighth adhyaya also. His division 
of the subject of Prakrit Grammar into four padas is some¬ 
what better or more systematic than the division adopted by 
Trivikrama. Hemacandra’s first pada (271 sutras) deals with 
some preliminaries and treatment of vowels and single conso¬ 
nants; second pada (218 sutras) deals with the treatment of 
conjunct consonants (1-124); Prakrit substitutes for some 
Sanskrit words (125-144); some suffixes (145-173); the nipatas 
or Desi words (174); and indeclinables (175-218); the third 
pada deals with rules of declension (2-129); rules of syntax 
fl30-137); conjugation and participles (138-182); and the 
fourth pada gives the Dhatvade^as (1-259); and dialects— 
Sanrasenl (260-286); Magadhi (287-302); Paisaci (303-324); 
Clilikapaisaci (325-328) and Apabhramsa (329-448). Barring 
the huddling up the Dhatvadesas and dialects into one pada, 
we do not find anything faulty in Hemacandra’s method of 
treatment. The case with Trivikrama, on the other hand, is 
different. He wrote his grammar of principal Prakrit and its 
dialects only. He had to frame his own terminology (1.1.1-16)* 
He has divided his w^ork into three adhyayas, each adhyaya 
having four padas. It was expected of him to arrange the 
subject-matter more systematically. It must be said, however, 
that the expectation is not fulfilled. The invention of tech¬ 
nical terms like ^ etc., is not very happy. At any 

rate the introduction of these terms has made his sutras less 
clear than those of Hemacandra. The rest of his work covers 
the same field as Hemacandra’s work. Hemacandra refers to 
Desi words under one sutra only, viz., while Trivi¬ 

krama has six sutras for the same topic. It must go to the 
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credit of Trivikrama to have classified the De^i words into six 
groups. His treatment of syntax is scanty, and he unneces¬ 
sarily splits up the Dhatvadesas into two padas in two different 
adhyayas, without much reason. Again Hemacandra arranges 
the Adesas according to the initial letter of the Sanskrit roots 
€.g., etc. Trivikrama does not seem to have followed 

any system in arranging his roots. Among the list of DesI 
words, we find a few w^hich are not traceable to Desinamamala* 
Such words may be regarded as Trivikrama’s contribution* 
In the section on Apabhramsa he has copied all the illustra¬ 
tions from Hemacandra, and has added nothing new excepting 
perhaps the Sanskrit Chaya, but omitted several illustrations 
given by Hemacandra. 

Trivikrama wanted to score a point over Hemacandra first 
by reducing the number of sutras; reducing the volume of the 
text by introducing shorter terms like ^ for for W 

for and ^nr for and bringing all the De^i words into the 
fold of grammar for which Hemacandra had to write a special 
book, the Desinamamala. All this seems to have been done 
under the influence of the doctrine : 

but he seems to be unaware of the fact that a saihjna 
or technical term has the same value of a mdtrd or half a mdtrd^ 
irrespective of the number of syllables it contains. So and 
?? and have the same metrical value, as 

etc. For all practical purposes, thus, the volume of 
Trivikrama’s grammar is the same as that -of Hemacandra* 
The clarity which Hemacandra’s work has, is considerably 
impaired in Trivikrama’s work. 

Comparison of Trivikrama and LaksmIdhara 

The interval betw^een the age of Trivikrama and Laksmi- 
dhara seems to be about two hundred years or so. This period 
created some new myths. One of them was that the sutras on 
which Trivikrama wrote his commentary, w^ere not his sutras* 
but those of Valmlki, the author of the Ramayana; and the 
second w^as that Trivikrama’s commentary was very difficult 
and required some elucidation. I do not subscribe to the 
view^s of Laksmidhara on both the points. I know the 
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expression is capable of ^ being c 

strued in two ways : (i) f%^RT W3T: ; 

(ii) fk^t the first construing with ^ 

the second with Hultzsch suggested the latter sei 

saying that it w’^as natural wdth South Indians. Bhattanat 
swamin has shown that Hultzsch was wrong, and yet the edi 
of Appaya Diksita’s Prakrta-Mani-Dipa supports it. It is t 
latter sense that gave rise to the myth that Valmiki w’^as i 
author of the siitras. I have already discussed the questi 
above and need not repeat my views here. Next, Laksmidhs 
held the view that the text of Trivikrama’s Vrtti was diffici 
and pregnant wdth sense :— 

^ fwr: I 

The above statement of Laksmidhara may be all right 
its purpose is to justify his work. I however do not fh 
Trivikrama’s w’^ork difficult; Laksmidhara^s so-called su 
commentary, on the other hand, is more difficult. F< 
instance, compare Laksmidhara on pages 16-17 under 1.1.3 
page 91 under 2.3.31, and page 259 under 3.2.47, where his te. 
is more difficult, and rendered so intentionally to show off h 
knowledge of Purvamimariisa. In another case, while givix 
the senses of Desi words, pages 163-18L he did not correct] 
understand Trivikrama and his methodology, and has assigne 
wrong senses, 'which are not supported by Desinamamala, whic 
for this purpose is more authentic than even Trivikrama. ] 
may be that by the time Laksmidhara w’^rote his Sadbhds£ 
candrikd^ the text of Trivikrama had already become corrupi 
but it appears quite clear that he wrongly read Trivikrama’ 
Vrtti, and did not use Hemacandra’s great work on Des 
words, which would have given him correct lead in case 
of doubt. Laksmidhara’s Vartikas on 3.1.132, ar< 

a good illustration how he lacked the critical faculty. M] 
view is that Laksmidhara had no genuine acquaintance witi 
Prakrit works, particularly, with literary works, and he wrote 
his work just to show his acquaintance with the Prakrii 
Grammar. Laksmidhara, thus, cannot be considered to be 
a reliable guide to Trivikrama. 
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Personal History and Date of Trivikrama 

Like several writers of fame in Indian Literature, Trivi¬ 
krama leaves but a scanty record about himself and about his 
date. He gives in the introductory and concluding stanzas of 
the present work some information, and it runs as follows : 
Trivikrama comes of a good family of Bana. His grand-father 
was Adityavarman. His parents are Maliinatha and LaksmL 
He had a brother named Bhama (variants : 
known for his excellent behaviour and learning. Trivikrama 
seems to have studied under Arhanandi, a master of the sacred 
literature (of the Jainas), and a monk possessing three lores. 
Trivikrama calls himself to be a good poet (sukavih), although 
mo literary work of his has come down to us. The concluding 
verses of his grammar which however are not found in all the 
manuscripts (two Tanjore manuscripts do not give them, nor 
one of the two used for the Banaras edition), but can be surely 
considered to be his composition in the second verse), 
state that people should mutter as a sacred mantra his Sabda- 
musasana, dealing with basic forms of w^ords, sufSxes, rules of 
syntax, verbal forms and desya words, couched in short sutras, 
and wdth an ample stock of illustrations, for the attainment 
bf their objective. Those who appreciate wmrks of art and the 
logicians will be pleased to read his poem (kavya, not neces¬ 
sarily the grammar), because the sweetness of words, entering 
inside, will fatten the ears; the newness of sense in every 
word, will please a man of good words; and the sentiment or 
aesthetic feeling wdll pervade the 'whole world as if on account 
of the greatness of the w^ork. All persons are capable to 
express their owm ideas; Trivikrama, how^ever, is unique in 
(nicely) expressing his own ideas wLich faithfully represent 
his own views, and also in faithfully representing the ideas of 
others. It is a pity that no poetic wmrk of Trivikrama has 
come dowm to us to verify the above statement. 

As regards Trivikrama’s religion, w^e can say definitely 
that he was a follower of Jainism, as is clear from his salutation 
to Vira, i.e., Mahavira, in the opening verse. The references 
to Virasena and Jinasena in stanza 4 indicate, equally clearly. 
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his reverence to these acaryas, and go to prove that Trivikrama 
was a follower of the Digambara sect of the Jainas; and his 
reference to Hemacandra :in stanza 11 goes to suggest, that 
though a follower of Digambara sect, he could easily rise 
above the sectarian prejudices, which in those days were not 
its strong as they are to-day. 

Hemacandra makes some distinction between Arsa (i.e., 
Ardha-MagadhI of the Canon of the Svetambara Jainas) and 
Prakrit (i.e., Maharastri or Principal Prakrit). Trivikrama also 
makes reference to Arsa in stanza 7; but he says that Arsa and 
Desya are rudha forms of the language; they are quite indepen¬ 
dent; and hence, do not stand in need of grammar; tradition 
alone can give information on these forms. On the contrary, 
the Prakrit languages, the stock of words in which can be traced 
to siddha and sadhyamana Sanskrit, can be subjected to rules 
of grammar; and it is this stock of words w'hich is treated in 
Trivikrama’s grammar. Trivikrama, quite modestly, says that 
he has picked up only a few words from the flood of ocean of 
the writings of Virasena and Jinasena. In stanza 9, he says he 
writes a commentary on his own sutras in order that men 
should obtain mastery over the subject, and that his com¬ 
mentary follows the traditional methods (of Hemacandra?). 
Although, Trivikrama says, he has selected only a few words, 
they will work like a mirror, as such is the greatness of his 
commentary. The method followed in treating the Prakrit 
forms, is the traditional method adopted by ancient masters 
down to Acarya Hemacandra. 

As to Trivikrama’s date, we have equally scanty informa¬ 
tion. He mentions Virasena and Jinasena of Dhavala and 
Jayadhavala fame who belonged to the middle of the 9th 
century of the Christian era. He mentions Hemacandra who 
died in a.d. 1172. Trivikrama, thus is later than the last 
quarter of the 12th century, but not much later than Hema¬ 
candra. Dr. Upadhye holds that he wrote his grammar soon 
after A.D. 1236. 

Luckily for us, w'e have three w'orks, Siihharaja’s Prahrta^ 
Rup avatar a, Laksmidhara’s Sadbhdsdcandrikd, and Appaya 
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Diksita’s Prakrta-Mani-Dtpay which are later thaxiTrivikrama^ 
Of these, Appaya Diksita is the youngest, who died in 
1626, and was a prolific writer. His work mentioned 
above cannot be his last work, but rather a work of Ws 
younger days. He died at the mature age of 72. Laksmidhara 
is specifically mentioned in his work, w^ho thus seems to 
have lived in the last quarter of the 15th century or the first 
quarter of the 16th century, say, betw^een a.d. 1475 and 1525^ 
Siihharaja is not mentioned either by Laksmidhara or Appaya 
Diksita, but seems to be older or almost a senior contempo¬ 
rary, and may be assigned to the first half of the 15th century. 
All these indications prove that we can safely assign Trivi- 
krama to the latter half of the 13th century. 

We have no definite data to determine the province of the 
residence of Trivikrama. But his being a follow^er of Digam- 
bara Jainism, the names of his father, brother and teacher, and 
above all, the popularity of his work and provenance of 
manuscripts of his w^ork, go to indicate that he must have been 
a Southerner, probably an Andhra wdth close contacts with 
Karnataka. The inclusion of some Desya words like 

which cannot be traced to Hemacandra’s -DennamiZ^ 
mdldy and may be traced in the Dravidian languages, goes to 
confirm the above view- 


* 

The Appendices 

There are in this Volume seven appendices. The first of 
these gives the Sutrapatha of Trivikrama&bdanusasana im 
which Sutras are given in their natural order, divided into 
adhyayas and padas. Below on the same page I have given 
corresponding sutras from Hemacandra’s Grammar with their 
pada and sutra numbers. It is easy for the reader to compare 
and judge how^ far Trivikrama has based his sutras on those 
of Hemacandra, and what new additions he has made. The 
second appendix gives the sutras of Trivikrama in the 
alphabetical order with page references as also the adhyaya^ 
pada and sutra number. In the third appendix I have given 
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cthe so-called metrical form of the sutras of Trivikrama from 
Bhattanatha Swamin’s pamphlet with suitable changes to agree 
'with our sutra text. A special note on this appendix is given 
heiow. The fourth appendix gives in alphabetical order the 
first line of the Apabhraihsa verses which Trivikrama has 
taken from Hemacandra’s Grammar along wdth their references 
to the latter. The fifth appendix gives, in alphabetical order* 
^he Desya or Desi words found in Trivikrama’s work together 
with suitable references to HD or Hemacandra’s Destndmamaldi 
whenever possible. A special note on this appendix is given 
below. The sixth appendix gives the so-called Dhatvadesas. 
.See also a special note below. The seventh appendix gives 
the text of Metrical Grammar of Prakrits found in Bharata's 
Ndtyasdstra^ XVII. 7-25; 59-63. The text given is from the 
GOS edition, Vol. II, with some emendations (marked with 
and a summary of his teachings in English for the benefit of 
the reader w^ho may not be able to follow the text of Bharata. 

It was possible for me to give a general index of all 
Prakrit words with their equivalents in Sanskrit, but I dropped 
the idea because we have now several dictionaries of Prakrit 
available, and the reader can use them with ease. 

The third appendix giv^es the sutras of Trivikrama in a 
metrical form. Although I do not consider that Trivikrama 
wrote his Prakrit Grammar in verse, I thought it fit to discuss 
this question, because in the Sanskrit introduction to Trivi- 
irama’s Grammar in the Grantha Pradarsani Series, the 
learned editor, Pandita Venkata Ranganatha Sharma, and 
Phattanatha Swamin in his article on Trivikrama in I A, have 
stated that the sutras of Trivikrama are metrical in form. See 
for instance, Pandit Sharma’s statement: 






a 


It appears that there was some tradition which indicated 
that Trivikrama's Grammar was written in a metrical form. 
This- tradition seems to have been translated into action by 
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this editor. Bhattanatha Swamin also published, at the request 
of the late Dr. T. K. Laddu, the sutras in the metrical form in 
-^a pamphlet. I have reproduced this metrical form of the 
’■‘Sutras with some necessary modification so that the sutras 
^should agree in wording with those in this edition. 

I must admit that there have been instances of grammati- 
'cal sutras being written in a metrical form. Bharata, for 
instance, wrote his description of the characteristics of the 
“Prakrit Language and its dialects in a metrical form (See 
Appendix VII to this volume). Markandeya wrote his 
Prdhrta-Sarvasva in Karikas. Ramasarmatarkavagisa also wrote 
his Prdkrta-Kalpataru in a metrical form. In all these 
instances, the versification, though the subject-matter is terse 
and dry, seem to possess some qualities of verse. The topics 
are treated in a suitable metrical form, and their versification 
has some characteristics and qualities of musical tunes* 
Trivikrama’s sutras, as given in this appendix, do not possess 
even a shade of these qualities. I must, however, admit that 
there are some sutras of Trivikrama, for instance, 

1. 1. 14, w^hich lend support to the view that such 
sutras have metrical tunes; but the vast majority of the sutras 
do not possess any such characteristics. There are no intro¬ 
ductory nor concluding stanzas. Most of the sutras are put, 
mechanically, into the form of Arya or Anustubh metre. The 
‘sutras are cut up anywhere, e.g., see the stanzas 19, 20, 23, 33 > 
48, 92, 96, 97, 100, 104, 126, 135, 136, 143, 148, 153, 159, 161» 
165, 167, 173, 174, 183, 184, 185, 187, 188, 189, 191, 194, 196, 
197, 198. The adhyaya ends and pada ends have no indication, 
and the stanza is not completed at such places; e.g,, see 1. 1.; 
1. 3; 1. 4; 2. 1; 2. 2; 2. 4; 3. 1; 3. 2; 3. 3; and 3. 4. Even the 
last stanza of the work is left incomplete. I would, therefore, 
^•equest the reader to compare the versification of Trivikrama*s 
.sutras with that of Bharata, Markandeya and Ramasarma 
Tarkavagisa, and decide for himself whether he agrees wfith 
the views of Bhattanathaswamin. 

Trivikrama claims for his verification the qualities of a 
sweet and pleasing sound : 
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Let the reader judge for himself whether the metrical form of 
the sutras as printed in this appendix would justify this claim I 
Even the Karikas giving the list of anit roots, etc., are 

more sonorous than the Karikas of Trivikrama. I therefore do 
not think that Trivikrama ever wTOte his sutras in that form. 

The fifth Appendix contains some 1600 Desya or De^I 
words which are recorded in Trivikrama’s Grammar. About 
the implications of the term Desya or Des!, the reader is 
referred to my article : Obser^vations on Hemacandra s Desl-^ 
ndmamdld, ABORI, VIII. pp. 63-71, and more particularly to 
Hemacandra’s definition of Des! : 

^ tirr f^T or I 

S?OT?H^T |#or i 

tnu o HD. I. 3-4. 

Modern philology has made considerable advance in 
recent years to find fault with the above definition of the term 
De^i; but, w^e owx to Hemacandra a deep debt of gratitude to 
have preserved for us a tremendously exhaustive list of such 
words and their senses. It is possible to discover a few more 
De^i w^ords, some of which w^e find incorporated in Trivi- 
krama’s Grammar, It is easy to prove that Trivikrama has 
drawm largely upon Hemacandra's vocabulary of such De^i 
words, and I have tried to trace as many of such w^ords as w’^as 
possible for me to do; but I w^as not able to trace some, be¬ 
cause my manuscripts could not give me any clue as to their 
correct form, or because Trivikrama has added them anew 
from contemporary sources or sources later than Hemacandra.. 

Trivikrama gives the Des! words in a classified form as^ 
under : 

(1) 1. 2. 109, saying that it is possible to 

explain the forms as derived from Sanskrit due to change in 
the VOw^el-structure : ; 
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(2) HioiiOT: 1. 3. 105, saying that he does not attempt to 
tra-Ce the original basic word or its prefixes and suffixes or 
changes in the form due to dropping or change of letters : 

_ (3) nftsirar: 1. 4. 121, saying that some sort of Etymo- 
explanation can be found for words in the list r 

(4) ^^^TrnT^cjrrrlr; 2. 1. 30, saying that the words listed 
some Taddhita pratyayas or suffixes, coupled with somC' 

ohanges in vowels etc : ; 

(5) 3,1^ 132, saying that the list contains- 

p>a.st passive participles ineither from roots traceable tO’ 
Sanskrit or Desi stock : and 

(6) 3. 4. 72, saying that the words 
listed are pure desi words known to exist in popular literature 
a.ixd. no attempt is made to trace them to Sanskrit: 

^r. It is words listed 
hore wffiich have come down to us in the most corrupt form, and 
my attempt to trace them to HD have failed in some cases. 

The Sixth Appendix contains the Dhatvadesas arranged 
alphabetically. It is divided into two parts, Part I giving 
Sanskrit roots with their Prakrit Substitutes, and Part II 
giving Prakrit substitutes for Sanskrit roots. Hemacandra has 
given the list of these substitutes in his Grammar in the 
fourth pada, and has arranged the roots according to the 
initial letter in their Sanskrit form such as etc, 

TTjrivikrama does not seem to follow any definite principle in 
giving these substitutes; he has cut them up into 2. 4 and 3.1, 
andL also in 3. 4. 1 have collected all the so-called substitutes 

fjrom Trivikrama and given them in the two parts. It w^ould' 
not be very difficult for the reader to compare the Prakrit 
substitutes in Part II with a similar list from Hemacandra’s 
GJ-irammar given at the end on pages 117^-128* of the revised 
oedition of the work published as Appendix to Kumarapala- 
ca.3rita in Bombay Sanskrit and Prakrit Series, No. LX, or om 
pa.ges 407-416 in its reprint to be soon published. 
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In this connection it should be noted that Hemacandra 
held that the so-called Dhatvadesas were in reality roots drawn 
from the stock of Desi vocables, and that they were shown 
technically as substitutes for Sanskrit roots with the simple 
object that they could, that way, be used to form verbal deri¬ 
vatives with the help of suffixes. Note particularly the follow’^- 
ing passage from Hemacandra : 

irfsgr srfr 

i rPrr =5—t 1 

1 I sfssrftsFt 1 ^ ^^Tf^rfor ^ 

I ?T?f 11 I’s^r— 4 . 2 . 

* * * * 
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Of the six Mss. consulted for this edition, K begins: 
?r^7:11 ii Rr%rr^g. M begins: ?fr.l 

inii^qTq>t“T %rqs5ifHq^. S begins ; . jw- i i 
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2. (a) Kffrqr%;^; S for n^dt|^.Ti damaged: 
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for '’ir^ifUT^iTh”. (e) G KS Tt =qm; Ta =qTq^; 

Ts for vrra^. M ira” for m”. {d) M ^ ^\k-. for 
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*q^TN^: 'ijTfi.for "qqrfqq.'titT.. K S om. q^ral^. (c) G qn^rsiui 
K qnirai!r%; S Ti qiulfulr for qipraiUT. {d) Ti gfcit 

for giiih”. M T^qTW; Ts fq’Nq’lTU for T^Rti%. 
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Sutra 1, K om. i%fei%. B om. iRpT. BTi infti^'?^; 
KSTa-s iTT^^is^T^^P’wr; M rTT^q^pspft for 
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^iwit B om. K mfl^r: for t;fi^:. M ^E^wnw^rra; for 
W^jmT'JTcS^TE!:,. GTs for 2. B om. 
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for ?r|5Hir ^rfra. KS om. sr^rr. B om. ir^. B reads: 
sr^^rf ¥3rf §^1% ¥3rf §=%^. ^ 

^ii; s[^; fl= arTf i>T tI^ for 3Tf...fl^. B om. ^ 
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adds after m 6. K M S for the Sutra. B 

<iT,qrTiiiT^r;M%fprT^'rforf|^T^%.GiTra5: for K 
^ f^:- 7^ M Tj <3 g for in the Sutra. 

o K. M S ^gw for ggg^T. 







It H II 

3Tr^^: lef^ 11 ^ 11 

ijt ^Mq^t II II 

snRi^f^ 51 ^ I ^T 3 TTr%F 2 C: ^ 5 Wi# I 

w jprrf^c^TT^ 3'^’T II ^ o 11 

M=qt ft II U 11 

m-. ^ II ^ II 

^ # ^fT 11 II 

5 T^ 5 q II \\ II 

teq Iwm 3 335^^ 5 rRTS 5 [^ II ^^11 

jrFTT T^ ^ i%^5qt 11 V^ 11 

^ n aqiTT ^ f?i; 1 

s^T^^oTFcR ^w;| 1 %^I teq: 

snqt fr 11 ? 9 11 
3^t II II 

TO! Cm ^rqi^ I w ‘ # ^ 

^ U [ ] 1 m 3T-c?™vRq 5173^- 

qfi^qCr: <i^fCr Ct4: 1 mm, m^ ii \^\\ 

9 . Ti 3 Trf^ 3 fT for the Sutra. G arrl^g^.-jMS om.q^:.S 
Ti for i^f^t.lO. G Gp ^ »raw *rEn%; K 

M S ?T nttf qqfq. 11 . M f; for 5 : in the Siitra. M S 
for 12 . B Gp T ^ 3 :; M for the Sutra. 
GSJF^JT gSt; 14. 

Ti rnqqtfor ittCt in the Sutra. B om. ir^^. BTrz ^ 

5 ?iT^t®iFcK 55 ^<njq;. G q for ar^T^. 15 . S ^ti% for i%i% in the 

Sutra. G for K M S 

for M om. 'H'^ott; B T add w “ig^i 

after 'ji^oit. 



